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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 

 

 

      LATVIA 

Customs 

Agreement signed at Washington April 17, 1998; 
Entered into force July 23, 1999. 



AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA 

REGARDING MUTUAL ASSISTANCE 


BETWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS 


The Government ofthe United States ofAmerica and the Government of the Republic of 
Latvia, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal and 
commercial interests oftheir respective countries; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and 
other taxes; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the administration 
and enfoicement ofthe customs laws of their respective countries; 

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions and 
special measures ofcontrol in respect of specific goods; 

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by 
cooperation between their Customs Administrations; and 

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council regarding 
Mutual Administrative Assistance ofDecember 5, 1953; 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

For the purposes ofthe present Agreement: 

1. 	 the term "Customs Administration" means, in the United States of America, 
the United States Customs Service, Department of the Treasury, and in the 
Republic ofLatvia, the State Revenue Service Customs Board; 

2. 	 the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the 
Customs Administrations concerning the importation, exportation, and transit 
or circulation ofgoods as they relate to customs duties, charges, and other 
tmces or to prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the 
movement ofcontrolled items across national boundaries; 

3. 	 the term "information" means data in any form, documents, records, and 
reports or certified or authenticated copies thereof; 

4. 	 the term "offense" means any violation or attempted violation of the customs 
laws; 

5. 	 the term "person" means any natural or legal person; 

6. 	 the term "property" means assets of every kind, whether corporeal or 
incorporeal, movable or immovable, tangible or intangible, and legal 
documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets; 

7. 	 the term "provisional measures" includes: 

a. i· 	 "seizure" or "freezing," which means: 
(i) 	 temporarily prohibiting the conversion, movement, or transfer 

ofproperty, or 
(ii) 	 temporarily assuming custody or control ofproperty on the 

basis of an order issued by a court or competent authority, or 
other means; and 

b. 	 "forfeiture" means the deprivation ofproperty by order ofa court or 
competent authority and includes confiscation where applicable; 

8. 	 the term "requesting administration" means the Customs Administration that 
requests assistance; 

9. 	 the term "requested administration" means the Customs Administration from 
which assistance is requested. 
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ARTICLE2 


SCOPE OF AGREEMENT 


1. 	 The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in 
accordance with the provisions ofthis Agreement, in preventing, investigating, 
and repressing any offense. 

2. 	 Each Customs Administration shall execute requests for assistance made 
pursuant to this Agreement in accordance with its domestic law. 

3. 	 This Agreement is intended solely for mutual legal assistance between the 
Parties; the provisions ofthis Agreement shall not give rise to a right on the 
part ofany private person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to 
impede the execution ofa request. 

ARTICLE3 


SCOPE OF GENERAL ASSISTANCE 


1. 	 Upon request, a Customs Administration shall provide assistance in the form 
of information necessary to ensure the enforcement ofthe customs laws and 
the accurate assessment of customs duties and other taxes by the Customs 
Administrations. 

2. 	 Upon request or upon its own initiative, a Customs administration may provide 
assistance in the form ofinformation, including but not limited to, information 
concerning: 

a.;. 	 methods and techniques ofprocessing passengers and cargo; 

b. 	 the successful application ofenforcement aids and techniques; 

c. 	 enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in 
particular, special means ofcombating offenses; and 

d. 	 new methods used in committing offenses. 

3. 	 The Customs Administrations shall cooperate in: 

a. 	 establishing and maintaining channels of communication to facilitate 
the secure and rapid exchange ofinformation; 

b. 	 facilitating effective coordination; 

c. 	 the consideration and testing ofnew equipment or procedures; and 

d. 	 any other general administrative matters that may from time to time 
require their joint action. 
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ARTICLE4 


SCOPE OF SPECIFIC ASSISTANCE 


1. 	 Upon request, the Customs Administrations shall inform each other whether 
goods exported from the territory ofone Party have been lawfully imported 
into the territory of the other Party. Ifrequested, the information shall contain 
the customs procedure used for clearing the goods. 

2. 	 Upon request, a requested administration shall exercise, to the extent ofits 
ability and within the limits ofits available resources, special surveillance of: 

a. 	 persons known to the requesting Party to have committed a customs 
offense or suspected ofdoing so, particularly those moving into and out 
ofits territory; 

b. 	 goods either in transport or in storage identified by the requesting Party 
as giving rise to suspected illicit traffic toward its territory; and 

c. 	 means of transport suspected ofbeing used in offenses within the 
territory of the requesting Party. 

3. 	 Upon request or on their own initiative, the Customs Administrations shall 
furnish to each other information regarding the activities that may result in 
offenses within the territory of the other Party. In situations that could involve 
substantial damage to the economy, public health, public security, or similar 
vital interest ofthe other Party, the Customs Administrations, wherever 
possible, shall supply such information without being requested to do so. 

4. 	 The Parties shall provide assistance through the use ofprovisional measures 
and in proceedings involving property, proceeds, and instrumentalities subject 
to these provisional measures. 

5. 	 The Parties may: 

a. 	 dispose ofproperty, proceeds, and instrumentalities forfeited as a result 
ofassistance provided under this Agreement in accordance with the 
domestic law ofthe Party in control of the property, proceeds, and 
instrumentalities; and 

b. 	 to the extent permitted by their respective domestic laws, transfer 
forfeited property, proceeds, or instrumentalities, or the proceeds of 
their sale, to the other Party upon such terms as may be agreed. 
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ARTICLES 

FILES AND DOCUMENTS 

1. 	 Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating 
to transportation and shipment ofgoods showing value, destination, and 
disposition of those goods. · 

2. 	 A requesting administration may request originals of files, documents, and 
other materials only where copies would be insufficient. Upon request, the 
requested administration shall provide properly authenticated copies ofsuch 
files, documents, and other materials. 

3. 	 Unless the requesting administration specifically requests originals or copies, 
the requested administration may transmit computer-based information in any 
form. The requested administration shall supply all information relevant for 
interpreting or utilizing computer-based information at the same time. 

4. 	 Ifthe requested administration agrees, officials designated by the requesting 
administration may examine, in the offices ofthe requested administration, 
information relevant to an offense and make copies thereof or extract 
information therefrom. 

S. 	 Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted 
shall be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of 
third parties relating thereto shall remain unaffected. 

ARTICLE6 

WTINESSES 

1. 	 Except in extraordinary circumstances, the requested administration shall 
authorize its employees to appear as witnesses in judicial or administrative 
proceedings in the territory of the other Party and to produce files, documents, 
or other materials or authenticated copies thereo£ 

2. 	 Where a customs official requested to appear as a witness is entitled to 
diplomatic or consular immunity, the requested Party will sympathetically 
consider a waiver of immunity under such conditions as it determines to be 
appropriate. 



--------- --
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1. 

2. 

1. 

2. 

3. 

4. 

S. 

6. 

ARTICLE7 

COMMUNICATION OF REQUESTS 

Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between 
officials designated by the Heads of the respective Customs Administrations. 
Information deemed useful for the execution ofrequests shall accompany the 
request. In urgent situations, oral requests may be made and accepted, but 
shall be promptly confirmed in writing. 

Requests shall include: 

a. the name of the authority making the request; 

b. the nature of the matter or proceedings; 

c. a briefstatement ofthe facts and offenses involved; 

d. the reason for the request; and 

e. the names and addresses of the parties concerned in the matter, if 
known, or proceeding. 

ARTICLES 

EXECUTION OF REQUESTS 

The requested administration shall take all reasonable measures to execute a 
request and shall endeavor to secure any official or judicial measure necessary 
for that purpose. 

If the requested administration is not the appropriate agency to execute a 
request, it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise the 
requesting administration. 

The requested administration shall conduct, or permit the requesting 
administration to conduct, such inspections, verifications, fact-finding 
inquiries, or other investigative steps, including the questioning ofexperts, 
witnesses, and persons suspected ofhaving committed an offense, as are 
necessary to execute a request. 

Upon request, the requesting administration shall, be advised of the time and 
place ofaction to be taken in execution ofa request. 

Upon request, the requested PartY shall authorize, to the fullest extent possible, 
officials of the requesting Party to be present in the territory of the requested 
Party to assist in execution ofa request. 

The requested administration shall comply with a request that a certain 
procedure be followed to the extent that such procedure is not prohibited by the 
domestic law of the requested Party. 
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ARTICLE9 

CONFIDENTIALITY OF INFORMATION 

1. 	 Information obtained under this Agreement shall be afforded the same degree 
ofconfidentiality by the receiving Party that it applies to similar information in 
its custody. 

2. 	 Information obtained under this Agreement may only be used or disclosed for 
the purposes specified in this Agreement, including use injudicial, 
administrative, or investigative proceedings. Such information may be used or 
disclosed for other purposes or by other authorities if the supplying Customs 
Administration has expressly approved such use or disclosure in writing. 

3. 	 Upon request of the requested Party, the requesting Party shall treat 
information received as confidential except to the extent necessary to fulfill the 
purposes of this Agreement or to the extent that the requested administration 
has given its consent. The requested Party shall state its reasons for making a 
request for confidentiality. 

4. 	 This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the 
extent that there is an obligation to do so under the Constitution of the 
requesting Party in connection with a criminal prosecution. The requesting 
Party shall give advance notice of any such proposed disclosure to the 
requested Party. 

ARTICLE 10 

EXEMPTIONS 

1. 	 Where a requested Party determines that granting assistance would infringe 
upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national 
interest, or would be inconsistent with its domestic law and regulations, it may 
refuse or withhold assistance, or may grant it subject to the satisfaction of 
certain conditions or requirements. 

2. 	 Ifthe requesting administration would be unable to comply ifa similar request 
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact 
in its request. Compliance with such a request shall be at the discretion ofthe 
requested administration. 

3. 	 The requested administration may postpone assistance on the ground that it 
will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In 
such instance, the requested administration shall consult with the requesting 
administration to determine if as8istance can be given subject to such terms or 
conditions as the requested administration may require. 

4. 	 In the event that a request cannot be complied with, the requesting 
administration shall be·promptly notified ~d provided with a statement ofthe 
reasons for postponement or denial ofthe request. Circumstances that might 
be ofimportance for the further pursuit of the matter shall also be provided to 
the requesting administration. 
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1. 

2. 

1. 

2. 

ARTICLE 11 

COSTS 

The Parties shall normally waive all claims for reimbursement ofcosts 
incurred in the implementation of this Agreement with the exception of 
expenses for experts and witnesses, fees ofexperts, and costs of translators and 
interpreters other than government employees. 

Ifexpenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to 
execute the request, the Customs Administrations shall consult to detennine 
the terms and conditions under which the request will be executed as well as 
the manner in which the costs shall be borne. 

ARTICLE 12 

IMPLEMENTATION OF TIIE AGREEMENT 

The United States Customs Service, Department of the Treasury of the United 
States ofAmerica, and the State Revenue Service Customs Board of the 
Republic ofLatvia shall: 

a. communicate directly for the purpose ofdealing with matters arising 
out of this Agreement; 

b. after consultation, issue any administrative directives necessary for the 
implementation of this Agreement; and 

c. endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising 
:from the interpretation or application ofthe Agreement. 

Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic 
means. 

-~----
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ARTICLE 13 

APPLICATION 

This Agreement shall be applicable to the Customs territories ofboth Parties as 
defined in their national legal and administrative provisions. 

ARTICLE 14 

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 

l. 	 This Agreement shall enter into force on the first day after the governments 
have notified each other in writing through diplomatic channels that the 
constitutional or internal requirements for the coming into operation of this 
Agreement have been met. 

2. 	 Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the 
date of notification of termination to the other Party. Ongoing proceedings at 
the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the 
provisions of this Agreement. 

3. 	 The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement as 
necessary, or at the end of five years from its entry into force, unless they 
notify one another in writing that no review is necessary. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day ofApril 1998, in the English 
and Latvian languages, both texts being equally authentic. 

~2cz_~~~ FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF LATVIA 



AMERIKAS SAVIENOTO V ALSTU V ALD'iBAS UN LATVIJAS 

REPUBLIKAS V ALDIBAS LIGUMS PAR ABU V ALSTU MUITAS 


ADMINISTRACIJU SAVSTARPEJO PALIDZIBU 


Amerikas Savienoto V alstu valdioa un Latvijas Republikas valdiba, 
turpmik teksti Ligumsledzejas puses; 

qemot verii, ka normativo aktu muitas lietiis piirkiipumi nodara kaitejumu valstu 
ekonomiskajiim, fiskiilajiim un komerciiilajiim interesem; 

qemot verii muitas un citu nodolqu un nodevu precizas noteikSanas svarigumu; 

atzistot starptautiskiis sadarbibas nepieciesaunou abu valstu normativo aktu m,uitas 
lietiis piemerosanii un ieverosana; 

ieverojot starptautiskiis konvencijas, kas paredz aizliegumus, ierobefojumus un 
speciiilus kontroles pasikumus attiecibii uz ipasiim precem; 

piirliecibii, ka pasakumus pret normativo aktu muitas lietiis piirkiipumiem var 
padarit efektiviikus, sadarbojoties abu valstu muitas administriicijiim 
un 

ieverojot Muitas sadarbibas padomes 1953. gada 5. decembra Rekomendiiciju par 
dalibvalstu muitas administriiciju sadarbibu, 

vienojas par turpmik mineto. 



2 

I.PANTS 

DEFINICUAS 


Si liguma izpratne: 

1. termins "muitas administricija" Latvijas Republika nozime Valsts 
iei;iemumu dienesta Muitas piirvaldi un Amerikas Savienotajas V alstis - V alsts 
leases departamenta Muitas dienestu; 

2. termins "normativie akti muitas lietiis" nozime likumus un noteikumus, 
ko piemero muitas administricijas par preeu importu, eksportu, tranzitu vai 
apgrozibu tiktil, ciktal tie saistiti ar muitas nodokfiem, nodevam un citiem 
nodokfiem, vai ari aizliegumiem, ierobezojumiem vai citiem lidzigiem kontroles 
pasakumiem attieciba uz kontroletu preeu kusfibu pari valstu robezam; 

3. termins "informacija" apzime jebkura veida datus, dokumentus, uzskaiti 
un parskatus vai to apstiprinatas vai autentiskas kopijas; 

4. termins "parkapums" nozlme jebkuru muitas likumdosanas parkapumu 
vai parkapuma meg~najumu; 

5. termins ''persona" nozime jebkuru juridisku vai fizisku personu; 

6. termins "ipa§ums" nozime jebkura veida lietas, ~ermeniskas vai 
be4ermeniskas, materili.zetas vai nematerializetas, kustamas vai nekustamas, lea 
ari juridiskus dokumentus vai instrumentus, kas apliecina Ipa§uma tiesibas vai 
ipa§uma intereses uz Hm lietam; 

7. termins ''pagaidu pasakumi" ietver: 

a) "ap~uanu" vai "iesaldesanu", kas nozime: 
(i) pagaidu aizliegumu ipa§umu konvertet, piirvietot vai nodot 

Ipa§uma tieslbas, vai 
(ii) pagaidu uzraudztoas vai kontroles noteildanu ipasumam, 

pamatojoties uz tiesas vai kompetentas iestades lemumu, vai citus 
pai;iemienus 

un 

b) ''ipa§uma tiesibu zaudesanu", kas nozime ipduma atsavinasanu pee 
tiesas vai kompetentas iestades lemuma un ietver ari konfiskaciju gadijumos, 
kad to var piemerot; 
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8. tennins ''pieprasitija administracija" nozime muitas administraciju, kas 
pieprasa palidzl'bu; 

9. tennins ''pieprasijuma SaQemeja administracija" nozime muitas 
administraciju, kas SllQCID pieprasijumu sniegt palidzibu. 
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2.PANTS 

LIGUMA DARBIBAS SFERA 


1. Ligumsledzejas puses ar savu muitas administraciju starpniecibu sniegs 
viena otrai palidzibu jebkuru parkapumu noversana, izmeklesana un sodisana 
saskaQa ar Si liguma noteikumiem. 

2. Muitas administracijam, pamatojoties uz so ligumu, jasniedz pieprasita 
palidziba, ieverojot katras valsts nacionalo likumdosanu. 

3. Sis ligums paredzets vienigi pusu savstarpejas juridiskas palidzibas 
sniegsanai; Si liguma noteikumi nedod tiesibas jebkuras privatpersonas uzdevuma 
iegiit, nokluset vai padarlt par neesosu jebkadu pieridijumu, vai kavet 
pieprasijuma izpildisanu. 
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3. PANTS 

VISPAREJAS PAL'iDZIBAS PIEMEROSANAS SFERA 


1. Muitas adm.inistricijai pee pieprasijuma jasniedz palidziba informiicijas 
veida, kas nepiecie§ama, lai nodro§inatu normativo aktu muitas lietiis 
piemero§anu, lea ari precizu aplildanu ar muitas un citiem nodolqiem. 

2. Pee pieprasijuma vai pee pa§as iniciativas muitas administracija var 
sniegt palidzibu informicijas veida, kura, ar to neaprobefojoties, var ietvert: 

a) pasafieru un kravas apstriides metodes un paQemienus; 

b) lidzekJus un paQemienus, kas veicina tiesibu normu piemero§anu; 

c) tiesibu normu piemero§anas darbibas, kas var but noderigas piirkiipumu 
noverianai, un, it sevi§~. ipuus piirkiipumu apkaro§anas paQemienus; un 

d) jaunas piirkapumu izdari§anas metodes. 

3. Muitas administricijiimjasadarbojas: 


a) izveidojot un uzturot sakaru kaniilus dro§ai un iitrai informAcijas 

apmaiq.ai; 

b) izveidojot cfektivu koordiniiciju; 

c) izveloties un parbaudot jaunas iekiirtas vai procedfiras un 

d) veicot citus vispiiriga rakstura administrativus pasiilrumus, kuriem laiku 
pa laikam var bat nepiecie§ama kopiga riciba. 

http:apmaiq.ai
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4.PANTS 

SPEClALAS PALIDZIBAS PIEMEROSANAS SFERA 


1. Pee pieprasijuma muitas administracijas viena otru informes, vai preces, 
kas eksportetas no vienas Ligumsledzejas puses teritorijas, ir likumigi importetas 
otras puses teritoriji. Pee pieprasijuma informacija jauzriida izmantotiis muitas 
procedfiras. 

2. Pee pieprasijuma, pieprasijuma saqemejai administracijai tas iespeju un 
resursu robezas javeic speciila uzraudzioa par: 

a) personam, par kuriim pieprasitaja puse zina, ka tiis ir izdarijusas muitas 
parkiipumus vai tiek turetas aizdomas par parkiipumu izdarisanu, ipa8i par 
personiim, kuras iebrauc vai izbrauc no tiis teritorijas; 

b) precem transporta vai glabasanii, par kuriim pieprasitaja pusei ir 

aizdomas kii par nelegilas piirvietosanas objektiem; un 


c) transportlidzekfiem, par kuriem ir aizdomas, ka tie ir tikusi izmantoti 
parkiipumu izdarisanai pieprasitiijas puses teritorija. 

3. Pee pieprasijuma vai pee pa8u iniciativas muitas administracijas viena 
otrai sniegs informaciju par darbibiim, kas var izraisit parkiipumus otras puses 
teritorija. Gadijumos, kad var rasties ieverojami zaudejumi ekonomikai, 
sabiedribas veselibai, sabiedriskajai drosibai vai citam otras Ligumsledzejas puses 
nozimigam interesem, muitas administracijam, kad vien tas iespejams, Sida 
informacija jasniedz bez ipa8a pieprasijuma. 

4. Pusem savstarpeji jasniedz palidzioa, lietojot tiesibu normas paredzetos 
pasiikumus, un darbibiis ar ipa8umu, ar ieniikumiem no si ipasuma un ar si 
ipa8uma piederumiem - atbilstoSi tiesibu normu noteikumiem. 

5. Puses var: 

a) rikoties ar ipa8umu, ar ienikumiem no si ipa8uma un ar Si ipa8uma 
piederumiem, kas ie~ati, sniedzot palidziou saskaqa ar so ligumu, ieverojot 
attiecigiis puses nacioniliis likumdosanas prasibas par ipa8uma kontroli, 
ieniikumiem no si ipa8uma un si ipa8uma piederumiem un 

b) atbilstosi nacionilajai likumdosanai ie:plato ipa8umu, ieniikumus no si 
ipa8uma un Si ipa8uma piederumus vai ieniikumus no to pardosanas var nodot 
otrai Ligumsledzejai pusei saskaqa ar nosacijumiem pee vienosanas. 
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5.PANTS 

LIETAS UN DOKUMENTI 


1. Pee pieprasijuma muitas administracijiim jasniedz informacija par preeu 
transportesanu un nosiitisanu, noradot to vertibu, S8Qem8anas vietu un tiilako 
ricibu ar sim precem. 

2. Pieprasitaja administracija var pieprasit lietu, dokumentu un citu 
materiiilu originiilus tikai tad, ja ar kopijiim vien nepietiek. Pee pieprasijuma, 
pieprasijuma SaQemejai administracijai jiiizsniedz pienaciga veidii apstiprinatas s 
lietu, dokumentu un citu materiiilu kopijas. 

3. Ja vien pieprasitiija administracija ipa8i nepieprasa dokumentu originiilu 
vai kopijas, pieprasijuma SaQemeja administracija var nosiitit jebkiida veida 
datorizetu informaciju. Pieprasijuma SaQemejai administriicijai vien1aikus jasni 
visa informacija, kas ir svariga datorizetas informacijas interpretesanai vai 
izmantosanai. 

4. Ja pieprasijuma SaQemeja administriicija piekrit, pieprasitiijas 
administracijas norikotiis amatpersonas pieprasijuma SaQemejas administracijas 
darba telpas var parbaudit informaciju, kas attiecas uz konkretu piirkiipumu, 
izgatavot attiecigo dokumentu kopijas vai izrakstus. 

5. Lietu, dokumentu un citu materiiilu originiili, kas ir bijusi nosiititi, 
janosiita atpakaJ nekavejoties; nedrikst tikt aizskartas pieprasijuma SaQemejas 
puses vai treso personu tiesibas. 
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6.PANTS 
LIECINIEKI 

1. Iz11emot arkirtas situacijas, pieprasijuma s&Qemejai administracijai 
japilnvaro savi darbinieki uzstaties kii lieciniekiem tiesas un administrativajos 
procesos pretejas puses teritorija un sagatavot lietas, dokumentus vai citus 
materiiilus un to apstiprinitas kopijas. 

2.Ja muitas ierednim, kam jasniedz liecibas, ir tiesibas uz diplomitisko vai 
konsularo imunititi, pieprasijuma S&Qemeja puse var piekrist apsvert iespejas 
atteikties no imunitates sask&Qi ar tiidiem nosacijumiem, kiidus ta atzist par 
piemerotiem. 
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7.PANTS 

PIEPRAS'i.JUMU IESNIEGSANA 


1. SaskaQa ar so ligumu, pieprasijumiem jibiit rakstveidi, un ar tiem tiesi 
apmainas attiecigo muitas administriciju vaditaju ieceltas amatpersonas. Lidz ar 
pieprasijumu jaiesniedz ari informacija, kura tiek uzskatita par lietderigu 
pieprasijumu izpildisanai. Neatliekamos gadijumos var izdarit un pieQemt 
pieprasijumus ari mutvirdos, bet sidi pieprasijumi nekavejoties jaapstiprina 
rakstveida. 

2. Pieprasijuma jiuzrida sida informacija: 


a) pieprasitajas iestades nosaukums; 


b) lietas vai procediiras biitiba; 


c) iss faktu un izdarito pirkipumu izklasts; 


d) pieprasijuma iemesls un 


e) lieta vai procediiri iesaistito personu uzvirdi un adreses, ja tas ir zinimas. 




------- -------
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8.PANTS 

PIEPRASlJUMu IZPILDISANA 


1. Pieprasijuma saQemejai administracijai javeic visi iespejamie pasikumi, 
lai pieprasijumu izpildltu, un jacensas nodrosinat visi sim mer~m nepieciesamie 
oficiilie vai juridiskie pasilrumi. 

2. Ja pieprasijuma S8Qemeja administricija nav atbilstosa iestide sada 
pieprasijuma izpildiSanai, tai pieprasijums nekavejoties jinodod attiecigajai 
iestidei, par to darot zinamu pieprasitajai administricijai. 

3. Pieprasijuma saQemejai administracijai javeic vai jaatfauj pieprasitajai 
administracijai veikt parbaudes, apstiprinasanas, faktu villanas vai citas 
izmeklesanas darbibas, ieskaitot ekspertu, liecinieku un aizdomas tureto personu 
nopratinasanu, ja ti nepieciesama pieprasijuma izpildei. 

4. Pee pieprasijuma, pieprasitijai administricijai jasniedz zi\las par 
pieprasijuma izpildei veikto darbibu laiku un vietu. 

5. Pee pieprasijuma, pieprasijuma saQemejai pusei, tiktil, ciktil tas ir 
iespejams, japilnvaro pieprasitijas puses amatpersonas piedalities pieprasijuma 
izpild e pieprasijuma S8Qemejas puses teritorija. 

6. Pieprasijuma saQemejai administracijai jiievero prasiba sekot noteiktai 
procedfirai tiktil, ciktil to neaizliedz pieprasijuma saQemejas puses nacionila 
likumdosana. 
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9.PANTS . 
INFORMACIJAS KONFIDENCIALITATE 

1. Attieciba uz informaciju, kas iegiita saskaJ;i.a ar so ligumu, sm;iemejai 
pusei jaievero tida pati konfidencialitate, ka uz citu, lidzigu, informaciju, kas ir ta 
pamqa. 

2. Informaciju, kas iegiita saskaJ;i.a ar so ligumu, drikst izmantot vai izpaust 
tikai saja liguma noraditajiem mer:pem, ieskaitot izmantosanu tiesas, 
administrativajam vai izmeklesanas darbibam. So informaciju var izmantot vai 
izpaust ari citas valsts iestades vai ari citiem mer:pem, ja to sniegusi muitas 
iestade devusi attiecigu rakstveida atlauju informacijas izmantosanai vai 
izpausanai. 

3. Pee pieprasijuma saqemejas puses liiguma, pieprasitajai pusei ar sm;iemto 
informaciju jirikojas ka ar konfidencialu. Informacijas atklasana pieJaujama 
tiktal, ciktal tas ir nepieciesams Si liguma izpildei vai tiktal, ciktal pieprasijumu 
sm;iemusi administracija to atiavusi. Pieprasijuma sm;iemejai pusei japamato 
konfidencialitates ieverosanas iemesli. 

4. Sis pants neaizliegs informacijas izmantosanu vai izpausanu tikai tada 
apjoma, kada pieprasitajas puses konstitiicija attieciba uz kriminallietas vesanu 
noteikts pienikum.s izmantot vai izpaust sadu informaciju. Pieprasitajai pusei 
iepriekS jainforme pieprasijuma sm;iemeja puse par jebkuru sadu informacijas 
izpausanas gadijumu. 
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IO.PANTS 

IZNEMUMI 


1. Ja pieprasijuma saqemeja pose konstate, ka palidzibas sniegsana var 
apdraudet tis suverenititi, drosibu, valsts politiku vai citas nozimigas nacionaJ.as 
intereses, vai ari neatbilsUbu tas nacionaJ.ajiem likumiem un noteikumiem, ta var 
atteikties sniegt palidzibu vai ierobefot sniedzamis palidzibas apjomu, vai ari to 
sniegt, pieprasot ieverot zinamus nosacijumus vai prasibas. 

2. Ja pieprasitija administracija nevaretu izpildit lidzigu pieprasijumu, ja to 
bfitu iesniegusi pieprasijuma saqemeja administracija, uz so faktu javed uzmaniba 
attiecigaja pieprasijuml. Sadu pieprasijumu izpilda pee pieprasijuma saqemejas 
administracijas ieskatiem. 

3. Pieprasijuma saqemeja administracija var atlikt palidzibas sniegsanu, 
pamatojoties uz to, ka ti trauce notiekosas izmeldesanas, apsudzibas vai tiesas 
procesus. Sada gadijuma pieprasijuma saqemejai administracijai jakonsultejas ar 
pieprasitiju administraciju, lai noteiktu, vai ta var sniegt palidztou atbilstosi 
tidiem noteikumiem vai nosacijumiem, kadus pieprasitijai administracijai ir 
tiesibas pieprasit. 

4. Ja pieprasijumu nevar izpildit, par to nekavejoties jap~o pieprasitijai 
administracijai, noradot iemeslus, kuru del pieprasijuma izpilde tiek atlikta vai 
noraidita. Pieprasitija administracija jai.nforme par apstikJiem, kas var bfit svarigi 
lietas turpmakajai izmeklesanai. 

http:nacionaJ.as
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11. PANTS 
IZDEVUMI 

1. Puses parasti atteiksies no visam prasibam ar si liguma izpildi saistito 
izdevumu atmaksiSanas sakarii, izi;iemot izdevumus, leas saistiti ar ekspertu un 
liecinieku pieaiciniSanu, ekspertu atalgojumu, tulku, kuri nav valsts darbinieki, 
sniegto tulkosanas pakalpojumu samaksu. 

2. Ja pieprasijuma izpilde saistita ar ieverojamiem un neparedzetiem 
izdevumiem, muitas administriicijam jikonsultejas, lai vienotos par pieprasijuma 
izpildes noteikumiem un nosacijumiem, kii ari par izdevumu segsanas veidu. 
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12.PANTS 
LiGUMA IZPILDE 

1. Latvijas Republikas V alsts ie9emumu dienesta Muitas piirvaldei un 
Amerikas Savienoto V alstu V alsts kases departamenta Muitas dienestam: 

a) jiiuztur tiesi sakari ar so ligumu saistitajos jautiijumos; 

b) pee konsultiicijiim jiiizdod administrativas direktivas, kas nepieciesamas 
liguma izpildei un, 

c) savstarpeji vienojoties, jiicensas atrisiniit problemas vai jautiijumus, kas 
rodas sakarii ar si Uguma interpretiiciju vai piemerosanu. 

2. Neatrisiniiti konflikti tiks nokiirtoti ar diplomiitiskiem Udzeiqiem. 
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13.PANTS 
PIEMEROSANA 

Sis ligums ir speka abu Ligumsledzeju pusu muitas teritorijas, kas noteiktas 
to nacionalaja likumdosana un normativajos aktos. 
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14.PANTS 
LIGUMA STASANAS SPEKA UN TA DARBIBAS IZBEIGSANA 

1. Sis ligums stasies speka pirmaja diena pee tam, kad valdibas bus rakstis · 
viena otrai pa diplomatiskajiem kanaliem pazii;iojusas, ka konstitucionalas vai 
iekSejas prasibas, lai sis ligums statos speka, ir izpilditas. 

2. Jebkura puse katra laika var partraukt ligumu, par to darot zinamu otrai 
Ligumsledzejai pusei pa diplomatiskajiem kanaliem. Ligums uzskatams par 
partrauktu pee trim menesiem no dienas, kad par to paziQots pretejai pusei. 
Liguma izbeigsanas bridi uzsaktas lietas tomer japabeidz saskaQa ar si liguma 
noteikumiem. 

3. Ligumsledzejam pusem jatiekas, lai nepieciesamioas gadijuma so ligumu 
parskatitu, vai ari pee pieciem gadiem pee liguma sta&anas speka, ja vien tas viena 
otrai rakstveida nepaziQo, ka ligumu parskatit nav nepieciesams. 



I 
I 
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SO APLIECINOT, apaksa parakstijusies, biidami pienacigi pilnvaroti to darit savu 
valdibu varda, so ligumu ir parakstijusi: 

, ' I -? .- .vVw'·· <vP--!Pn-r:,- 99 ( d _,( t-. o /1.. -c,,.PARAKSTI-TS ............,:;.:·........... 1 .... ga a ............. ;. ......... . 
latviefo un angJu valoda, turklat abi teksti ir vienlidz autentiski. 

I 

Latvijas Republikas valdibas varda: Amerikas Savienoto V alstu valdibas varda: 

___:--~~_c::-~ 
' -
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